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OBbIYHBIN NepeBoOAYMK TbDKMNEPEBOQYUK
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source ]anguage target /anguage

PI’OC'(’SS of-transla tion.






Anapeit Benegukrosuu Penopos: «IlepeBos
PAaCCMaTPUBAETCS MPeX/ae BCero Kak peueBoe
Mpou3BeJleHUe B er0 COOTHOLIEHHUH C OPUTUHAJIOM U B
CBSI3U C 0COOEHHOCTSIMH IBYX SI3BIKOB 1

MIPUHAJIEX)XHOCTBIO MaTepHasia K TeM UIU UHBIM
YXQaHPOBBIM KaTETOPUSIM».



SIkoB HocndoBua Pertkep: «3amava rmepeBogInKa —
rnepeaaTb CPeACTBAMU APYTrOro si3bIKa e/ I0CTHO U
TOYHO COZepP)XXaHHe MOATUNHHHUKA, COXPAHUB €ro
CTUJINCTUYECKHE U DKCITPECCUBHbBIE 0COOEHHOCTH».



Anexkcanap dasuagosuu liseiuep: «IlepeBon
MOXKeT OBITH OIpeie/ieH KaK: OJJHOHAIPaBIeHHBIN U
nByx(da3HBIN MTPOIIECC MEXBSI3BIKOBOHN U
MEXKY/IBTYPHOU KOMMYHHUKALIUU, TIPU KOTOPOM Ha
OCHOBE IOJABEPIHYTOrO LieJIeHAIPAaBJI€HHOMY
(«ITepeBOIYeCKOMY») aHAIHU3Y MEPBUYHOIO TEKCTA
CO3a€eTCsI BTOPUYHbBIN TEKCT (MEeTaTeKCT),

3aMEHS IO IePBUYHBIN B JPYTOU SI3BIKOBOU U
KY/ILTYPHOU Ccpeze».



BeneaukT CtennanoBr4Y BuHOrpagos: «... mepeBoy, -
3TO 0COOBIH CBO€OOPA3HBIN U CAMOCTOSITETbHBIN BU/I
CJIOBECHOT'O MICKYCCTBa».



Translating consists in reproducing in the receptor
language the closest natural equivalent of the
source-language message, first in terms of meaning
and secondly in terms of style)” (Nida & Taber, 1969)
FHVE, LSRR T F s U0 X B ARAON Z5 185 -3
FIEREER, BB b, HkENE b, (EARK
, 1969)




Jleonnp Cremanosu4 bapxygapos: «Ilepeson
MOXXHO CYUTATh ONpeieIeHHbIM BU0OM

TpaHCcHOPMAIIMH, @ UMEHHO MeXXbs3bIKOBOM
TpaHchOpMaIUn».

"B ME S S IE RN A T T, gk
el XA BRIFIT, B AR —MiESHSIE~Y
HIId R, " (EREASR T K, 1985)




Hpuna CepreeBHa AnekceeBa: «IlepeBog — 310

eI TeIbHOCTb, KOTOPAS 3aK/II0YAeTCSI B BADUATUBHOM
MepeBbIPAKEHUH, ePEeKOANPOBAHUU TEKCTA,
MOPOXAEHHOTO Ha OAHOM SI3bIKe, B TEKCT Ha JPYyroM
sI3bIKe, OCYLIeCTBAsieMasi MepPeBOAYNKOM, KOTOPBIH
TBOPYECKH BRIOMPAET BAPHUAHT B 3aBUCUMOCTHU OT
BapUATUBHBIX PECYPCOB A3bIKa, BUJA MepeBoa, 334
MepeBo/ia, TUIA TEKCTA U MO, BO3AeCTBUEM
cOOCTBEeHHOU MHINBHUIYATbHOCTH; TIEPEBOJ], — 3TO
TAK)Ke Y pe3y/IbTAaT OMMMCAHHOM BbIlIe JeSSTeTbHOCTH.
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[lepeBoA,

/ V

1) peyeBoe MPOU3BeIeHUE B €r0 COOTHOIIEHHH C
OPUTHMHAJIOM;

2) BhIpa)KeHHEe TOTO0, YTO y)Ke ObLJIO BhIPaXKeHO
CpeaCcTBaMU APYroro si3bIKa;

3) IPOLIECC MEXXBSAZBIKOBOM 1 MEXKY/IBTYPHOM
KOMMYHUKaLWY;

4) MEeXbsI3bIKOBasI TpaHCPOPMAILIHS;
5) BHJI, CJIOBECHOI'O MCKYCCTBA.



F113 615 0 ¥ (interpretation) F1ZE#k
(translation) , /& H—MiESHER—
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TRANSLATORS vVvs INTERPRETERS

These two professions are often mixed up,
although they require quite a different set of skilis,
You will get a knowing smile

from the person in the industry

if you ask an interpreter

to transiate a book,

or transiator to interpret at a conference.

Learn how to tell the one from the other
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what is an interpreter?

cables allow interpreter to
remain standing for long

periods of time (i.e. long

winded speakers)

computer cap makes interpreter
instantly knowledgeable about
everything, including how to
transliterate Greek into English

mouth taped to S
prevent leakage of ) 24

personal opinions

buttons on arm band allow /5 &

interpreter to change color of
shirt instantly to prevent eye
strain or clash with interior
decor

leg extension jack to / 7 -‘1 o~ hydraulic booter allows

regulate height, to try Deaf person to boot
to please everyone ) interpreter for making
mistakes

giant radar dish
catches every word

four arms and hands to
translate and interpret
at the same time

Signs2gointerpreting.com
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® 23 4% P (consecutive interpreting) ;
® A 4% 7 (simultaneous interpreting) ;
® ¢ H < (whispering)

Interpreter
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A& ( consecutive interpreting ), X FRESHFN I,
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%8277 ( Simultaneous Interpretation Relay ) , H[l
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THISIS YOURBRAIN

THISIS YOURBRAIN. AFTER
INTERPRETING

ANY QUESTIONS?

\
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BELAEE

HiEAZ1% (Whispering) : 8%F “ W Hac 7, —fxEH T
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S A ¥ (Conference Interpreting) : 1E 213 A H

R 0 B
5% R (Escort Interpreting) : BE [l & %5, IF N SEW &
P 2% ¥

I

¥£BE O & (Court Interpreting): TE1ERE LRI H55 R
ety 03, EERFIFEIEANES

MLk (Sight Translation) : 0 #3048

B3 O #& (On-site Interpreting) ;

BE5HE 0¥ (Summery Interpreting) : X 1E & 45 MY
EE:
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SIEGRAHLEER ?
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BECAUSE JMULTI- ]'__ASI(ING MNGUAGE NINJA™ WAS;
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WHO SAYS
- INTERPRETING IS STRESSFULL?
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I'M 39, AND I FEEL GREAT!

vk.com/translatorsialking




An interpreter should be like @ JEU/{/\J :
O 4he surface ook calm and unruffled ...

. below the surface paddle ike hell !/
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Translators are like
ninjas. If you notice
them, they are no

good.

som@cards

user card
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1 1FOOQECCUMRAJIDADIE
NEPEBO
COOBLLECTBA

MexayHapoaHast pemepaiiys
nepeBogurKoOB http://www.fit-ift.org/




| TFOOECCURA]IDbADIE  _—

COOBLLECTBA

® MexayHapogHasi acconranus
repeBOYNKOB KOHpepeHIIUi
http://aiic.net/
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COOBLLECTBA

® MexayHapogHoe o0 beIHHEHH e
YHHUBEPCUTETCKHUX HHCTUTYTOB IIepeBoia
CIUTT http://www.ciuti.org/




1 1FOOQECCUMRAJIDADIE
NEPEBO
COOBLLECTBA

® MexxpervoHaJsibHasi 00lleCTBEHHAs
opraHusauuvs «Cor3 nepeBogYNKOB
Poccum» http://www.translators-union.ru/




| 1IFOOECCUMRAIIbADbIE
NEPEBO *
COOBLLECTBA

® FEFIFEINS (Accounanus nepesogunkos Kuras)
http://www.tac-online.org.cn/




Translation
is that which

transforms every‘rhing
so that

no’rhing changes

Gunter Grass







